
Vad nu angår min andel i svensk
arbetet, så är därom ej mycket 
att säga: har dock varit med 
från början. 

Min andel i arbetet bestod och 
består merandels ännu i det tys
ta, i personliga samtal med att 
upplysa om arbetets ändamål 
och värvandet av medlemmar, 
och nu, sedan arbetets tyngd
punkt i Nuckö blivit förlagd till 
Birkas och allt går i fortare tem
po, kännes mitt samvete mindre 
förebrående, ehuru jag fortfarande 
vill draga mitt strå till stacken. 

Jag har ej utträttat något syn
nerligt och hur glad vore jag icke, 
om jag lik Johannes Döparen 
kunnat vara en ropandes röst i 
öknen, med ena foten i den gam
la och den andra i den nya tiden 
och att jag, när unga krafter 
stå eller b o r d e stå till förfo
gande, med honom kunde saga: 
"Han måste tillväxa, men jag 
måste avtaga"; min tid är, lik 
hans, snart slut och något annat 
än en sådan ropandes röst har 
jag icke varit eller velat vara." 

P å s j u t t i o å r s d a g e n g å 
t i l l j u b i l a r e n t a c k s a m 
m a v ä 1 g å n g s ö n k n i n g a r 
f r å n n ä r och f j ä r r a n . Må 
d e t u n n a s h o n o m a t t ä n-
n e r l å n g e få v e r k a i v å r a 
g e m e n s a m m a i n t r e s s e n . 

H. P 

Vormsö. 

Nu har vi högsommar. Höbärg-
ningen är strax slut och skörden 
börjar. Man hoppas få måttlig 
skörd. Även potatisen ser mera 
lovande ut. 

Sommargäster ha vi gott om 
i år. Utom våra två gästhem: fru 

i 

Johan Nymann 70 år 
D e n 2 a u g u s t i f y l l e r 

k a n t o r — o r g a n i s t e n och 
f. d. f o l k s k o l l ä r a r e n i 
N uckö J o h a n N y m a n n 70 år. 

1 e s t l a n d s s v e n s k a r n a s 
a l l m ä n n a k u l t u r l i v i n t a 
g e r j u b i l a r e n e n av d e 
m e s t f r a m s k j u t n a p l a t 
s e r n a , t y h a n h a r v a r i t 
och ä r e n s v e n s k k u l t u r 
b ä r a r e i o r d e t s b ä s t a me
n i n g . A n s p r å k s l ö s och 
t i l l b a k a d r a g e n , m e n p å 
s a m m a g å n g h j ä r t e v i n 
n a n d e och t r o g e n i a l l a 
ö d e n h a r h a n s t å t t p å 
s i n p l a t s . 

Om sina egna levnadsöden 
säger jubilaren bland annat föl
jande: 

"Jag föddes i Klottorp, Nuckö 
församling, den 21 juli (2 aug.) 
1859. Min far var en s. k. 

"bakomman," husbondens bror och 
dräng som hade på sin lott att 
fullgöra dagsversken på herrgår
den o. s. v. Redan vid 7 års ål
der började jag gå i vall med 
kreaturen, vilket fortgick t. o. m 
14. året, således hela 7 somrar, 
också ett rekord. Redan tidigt 
väcktes min läslust, så att jag 
nästan på egen hand lärde mig 
läsa utan andra böcker än nya 
testamentet och psalmboken. Inga 
skolor funnos än, men när jag 
var 8 år, grundades en skola i 
Dirslätts by i en ria, och då var 
jag ännu för ung att bevista 
densamma, så gärna jag än vil
le lära mig skriva. — Under ti
den hade ett skolhus uppförts i 
Sutlep på gamla krogens plats 
och där intogs jag vid 10 års ål
der, ett år tidigare än lagen ford
rade. Vid 14 års ålder intogs 
jag i det nygrundade Pasch-
leps svenska seminariet, där 
missionär Thoren anställdes som 
lärare Efter slutad kurs dec. 1876, 
vistades jag ännu vid skolan till 
hösten 1877, då jag vid 18 års 
ålder kallades till lärare i Pasch-
leps folkskola och därifrån i 
februari 1880 till andre lärare 

-i Paschleps seminarium; senare, 
då Thoren av sjukdom ej mera 
deltog i undervisningen, blev 
jag förste lärare i hans ställe 
till december 1882, då semi
nariet stängdes. Är 1883, antog 
jag kallelse till lärare i Odins
holms nygrundade folkskola, där 
jag tjänstgjorde som lärare och 
föreläsare i kapellet till d. 1 
april 1893, varifrån jag åter kal
lades till kantor — organist på 
Nyckö och skollärare i därvarande 
folkskola, vilket senare ämbete 
jag nedlade i febr. 1925, då jag 
blev pensionerad. 
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Kalffs och fr Lindkvists pensionat, 
som äro fullt upptagna, hava även 
flera sommargäster hyrt rum hos 
andra vid "Drottningsgatan" i 
Hullo. 

För gästerna utifrån är livet 
här med kr. 1: 75—2 pr dag i 
allmänhet billigt. Som våra motor
båtar "Vormsö" och "Imatra", 
som göra dagliga turer mellan 
Hapsal och vår ö, bidraga mycket 
till det allmänna bästa, så hava 
vi även haft gott om tillfälliga 
besökare. 

På pensionaten hör man talas 
båda svenska, estniska, tyska och 
ryska, d. v. s. sommargäster, som 
tillhöra dessa språkgrupper. 

Vi hava ej att bjuda på prål 
och prakt, men bjuda i stället på 
havs- och skogsluft och vilja giva 
lugn och ro åt den utslitna stads
bon. 

Vi hava inga större sevärdheter 
än vårt präktiga fyrtorn, vår ståt
liga skog, våra små holmar, som 
äro rätt så vackra och vår ev. 
lutherska kyrka, som torde vara 
en av de äldsta i landet. 

Kyrkan har dock i år under
gått en grundlig restaurering, som, 
beklagligt nog, betydligt föränd
rat det ålderdomliga templets 
prägel Mycket skada att kyr
koherden J. Klasson, som i många 
avseenden verkat för församlin
gens väl, nu funnit för gott att 
gå egna vägar och bryta med de 
gamla traditionerna och sätta in 
nya inskriptioner, där svenskan 
fått en underordnad ställning. 

Senaste våren bosatte sig på 
ön den förste juden, som öpp
nade ett apotek härstädes. Aven-
så hava vi två bagare. 

Vormsobo. 

Riksdagen. 
Onsdagen, den 24 juli sam

manträdde parlamentet för att få 
del av regeringens deklaration 
eller programförklaring. 

I programförklaringen, som upp
lästes av riksäldsten Otto Strand
man heter det bland annat: 

Vad ändringarna av grundla
gen vidkommer är regeringen av 
den åsikt, att avgörandet icke an
kommer på regeringen lika litet 
som på parlamentet, utan att det 
beror på folkets suveräna vilja. Re
geringen är beredd att jämte par
lamentet arbeta på uppgörandet 
av förslag angående ändring av 
grundlagen, men önskar förhålla 
sig lojalt till gällande författning. 

• 

Regeringen ämnar fortsätta refor
meringen och förenklingen av re
geringsmaskineriet. 

I sin utrikespolitik ämnar rege
ringen arbeta i samförstånd med 
Folkförbundet och alla de länder, 
vilka som till sitt mål ställa utveck
lingen av de internationella för
bindelserna. Regeringen anser 
som sin viktigaste uppgift befäs
tandet av goda relationer till de 
stater, med vilka den hittills upp
rätthållit förbindelser. 

Med beaktande av folkets re
ligiösa behov ämnar regeringen 
ställa sig gynnsam till en regle
ring av förhållandet mellan staten 
och kyrkan. 

Vid ordnandet av försvarsfrå
gan och reformeringen av för
hållandena inom armén, fäster re
geringen sin uppmärksamhet både 
vid försvarets behov och nödvän
digheten att åstadkomma bespa
ringar. Först och främst ämnar 
regeringen upprätta en överbe-
fälhavarbefattning. 

Regeringen vill inom ramen för 
gällande lagar utveckla de natio
nella minoriteternas kulturella in
rättningar. 

Jordbruket, som bör anses så
som Estlands huvudnäring, måste 
skötas målmedvetet. I detta syfte 
bör jordreformen slutföras och för 
lantbruket skapas en yrkesrepre
sentation. 

Regeringen ämnar iakttaga eu 
sådan ekonomisk politik att han
delsbalansen bringas i jämvikt. 
Den strävar att omorganisera be
skattningssystemet så att skatterna 
bleve rättvisare fastställda och 
godtycke undvekes. 

Debatterna förlag-des till fre
dagen den 26 juli, då oppositio
nen: socialisterna och kommunis
terna togo till orda. Socialisten 
Ast ville bevisa att det icke var 
rätt att arbetspartiet, som förlo
rade vid valen, nu lick övertaga 
regeringschefs posten, ävenså fram
höll han att koalitionen med de 
olika partierna kommit till av fruk
tan för en socialistisk regering. 

Kommunisterna taga som van= 
ligt munnen full med stora ord 
och beskylla regeringen för-att 
vara monarkistisk, samt tro sig 
veta att svenska konunga besö
ket i Estland var blott avsedd att 
förbereda väg åt en sådan rege
ring, som styres av monarker. 

1 parlamentet bryr man sig ej 
mycket om sådant prat, som ofta 
ej bevärdigas med något svar, 
men talmannen är dock tvungen, 

at t hejda kommunisterna och, 
fråntaga ordet då glåporden bliva 
för många. 

Regeringsdeklarationen godkän
des med stor majoaritet (69 röster 
mot 31.) 

A minoriteternas vägnar talte 
r iksdagm. Hasselblatt, som fram
höll att minoriteterna understöda 
regeringen, så länge arbetet be-
drives enligt de framhållna riktlin
jerna, och man har all anledning 
att hoppas på gott sammarbete. 

Till rikskontrollör valdes f. d. 
jordbruksministern Karl Soonberg, 
socialisternas kandidat Oinas blev 
i minoriteten. 

Sammadag antogs även han
delstraktaten med Ryssland, som 
länge varit på dagordningen. 

Med fredagens sammantsäde 
slutade riksdagens I. session. 

N y b y g g a r e till s jä lvständiga 
hemmansägare . 

Efter jordsreformen kommo till 
omkring 45000 småbruk. Dessa 
småbrukares ställning har icke va
rit d e n bästa, isynnerhet då de 
som arendatorer kännt sig mycket 
osjälvständiga. 

Frågan att låta dessa nybyg
gare bliva ägare till sin jord har 
flera gånger varit på tal, men 
huvudsakligen av partiintresten 
har frågan icke avancerat. 

N u har den nye jordbruksmi
nistern Kerem förklarat att hans 
plan är, att alla nybyggare må 
få komma till ägande rätt under 
loppet av tre år. Kretsförvaltare 
få i uppdrag att göra de förbe
redande arbetet, så att planen 
må slutföras under de närmaste 
tre åren. 

A t t det, att arendebönder bliva 
självägare, betydligt kommer att 
hjälpa upp jordbruket, bliver nu 
även så småningom klart för des
sa partier, som förr motarbetat 
denna plan. 

Den sfinsnn veckan. 
Under gångna veckan hava ett 

antal turister besökt vår huvud
stad, bland dem Tyska Riksda
gens talman Dr. Loebe och soci
alministern Dr. Wissel. 

D e amerikanska turistångarne 
"Corinthia" och "Franconia", var
dera med cirka 4000 turister ha
va stannat för en dag på Revals 
redd. Under tiden hava turisterna 
gjort rundresor i staden och för-
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sedd sig med både ett och annat, 
isynnerhet hava hemarbeten fallit 
främlingarna i smaken. 

Den estniska fotbollen firade 
sitt 20-års jubileum och kunde 
samtidigt spela den 10:de est-
ländsk-flnländska matschen, vilken 
resulterade i 1:1 (1:1). 

I Narva hava de romerska ka
tolikerna fått av påven i Rom en 
million sent för att uppbygga den 
under kriget förstörda kyrkan. 

Krigsdomstolen har dömt en 
ung kommunist Klaaser till 12 
års fängelse. Klaaser var en av 
dem, som den 1. dec. 1924 del
tog i anfallet mot Riksdagens tal
mans bostad, benådades senare 
som minderårig, men hade nu 
igen under tjänstgöringen som 
värnpliktig, givit luftat sina kommu
nistiska idéer, som han nu fått 
stå ansvar för. 

Rykten om krig mellan Ryss
land och Kina tyckas nu börja 
lägga sig, då såväl kineserna som 
ryssarna blivit eniga om, att utan 
förmedling av stormakterna, utan 
direkt inleda fredsförhandlingarna. 

Den Franska ministerpresiden
ten Poincare har avgått i anled
ning av dålig hälsa, och med ho
nom hela regeringen. Hans efter
trädare blev Briand. 

S v e n s k b y b o r n a p å väg till 
S v e r i g e . 

Från Cherson meddelas den 
25 juli. att Gammalsvenskbyborna 
installerades redan på ångaren 
"Firuzan", som skall föra hela 
kontingenten ill Konstanza. Det 
är trångt men alla äro belåtna 
och glada. Det surrar som en 
bikupa ombord på "Firuzan". 
Avfärden från Cherson sker vid 
4-tiden i eftermiddag och efter 
ett dygns resa beräknar man vara 
framme i Konstanza. Det all
männa hälsotillståndet är gott. 

Gammalsvenskbyfolket gör ett 
mycket gott intryck. Det är gam
maldags svenska bönder, vänliga 
och tacksamma. De längta inten
sivt efter arbete. Det är få åldrin
gar men många småbarn. I dollar
valuta medfördes en summa på 
35,000 dollars under det 43.000 
rubel telegrafiskt hemsänts till 
Sverige. 

Ett fes t l ig t m o t t a g a n d e pla
n e r a s i J ö n k ö p i n g . 

Lokaikomitén för mottagandet 
av Gammalsvenskbyborna ha fat

tat preliminära beslut rörande 
mottagandet i Jönköping den 2 
aug. Regementsmusik skall möta 
vid tågets ankomst på stations
området, som kommer att prydas 
med svenska och rödakorsflaggor, 
blommor och grönt. Prins Carl 
och generaldirektör Malm, vilka 
torde komma att möta svensk
byborna redan i Skåne, skola 
medfölja hit och närvara vid an
komsten. Några egentliga hög
tidligheter blir det icke vid sta
tionen, men vid ankomsten till 
förläggningsplatsen i f. d. Jön
köpings infanteriregementes ka
serner komma tal att hållas och 
på eftermiddagen hålles guds
tjänst, då biskop Reuterskiöld 
kommer ati officiera. För färden 
från stationen upp till kasernerna 
komma bilar och skjutsar att stäl
las till förfogande av bilägare i 
staden. Intresset för svensbyborna 
i staden är fortfarande mycket 
stort. 

G a m m a l s v e n s k b y b o r n a . 
(Ur Göteborgs Morgonpost av den 26 juli) 

Under vårt lands s. k. storhets
tid, då Östersjön var en svensk 
insjö, b o d d e de nu från Ryssland 
hemvändande svenskarnas förfä
der på öarna Ösel,* Wormsö, 
Nuckö, Runö, Odensholm m. fl. 
platser, men under de s. k. »tys
ka baronernas" tid blevo de illa 
behandlade och höllos t. o. m. 
som livegna, vilket gjorde att de 
som svar på sina klagomål de
porterades till Ukraina ned mot 
Svarta Havet, där denna spillra 
av svenskar under hårt arbete och 
umbäranden nu levat halvtannat 
århundrade, alltid bibehållande 
sin tro och sitt modersmål och 
med längtan att en gång få kom
ma hem till sitt land. Under kri
get ha männen måst strida för 
Ryssland och många ha därvid 
stupat. Nu komma dessa svens
kar hem. De ha visat vad foster
landskärlek är, då de generation 
efter generation, ha strävat efter 
sitt forntida land, sin framtids land 
och jag är förvissad att de kom
ma att arbeta upp den torva av 
Sverige, som de få bruka för sig 
och de sina. 

Jag har under min långa lev
nad sett huru skaror av svensk 
ungdom emigrerat till Amerika! 
ett fåtal ha lyckats, en del „kla-

* Gammalsvenskbyborna utvandrade 
från Dagö år 1781, d. v. s. för 148 år 
sedan Red. 

rat sig" något så när, men vad 
Jiör man av alla dem som miss
lyckats ? En gammal segelfartygs
redare har kanske något att säga 
därom. Vi äldre minnas nog på 
1870-talet varje veckas Hullbåt — 
ja, trafiken blev så stor att ofta 
ett par extrabåtar i veckan des
sutom insattes — och varje båt 
tog i regel ut ungefär ett anta), 
som svarade mot det antal svensk
bybor, som nu komma från Ryss
land. 

Dalsland — förut "Sveriges 
kornbod" — avfolkades sedan 
Gyldenlöwsfejden för 250 år se
dan bränt och förstört den pro
vinsen, som sedan legat i läger
vall tills på senare tid en del 
svensk-amerikaner lagt sitt arbete 
dit. Värmland led under »Ame
rikafebern" stor förlust av sin 
ungdom, som narrades ut genom 
emigrantvärvarnas locktoner. Jag 
yttrade då därom som min me
ning att Sverige, som hade att 
betala alla kostnader, alltifrån 
barnmorskan, för att ungdomen 
skulle vara i stånd att genom 
arbete återgälda vad landet gjort 
för den, dock hade att lämna 
arbetsfört folk till U. S. A., allt
så betala utbildningen för det 
landets arbetare. Det var vad 
det då fattiga Sverige har gjort. 
Emigrantvärvarna lockade bort 
ynglingarna, då de skulle fullgöra 
sin värnplikt och på så sätt un
dergrävde kärleken till fosterlan
det. Då dispens icke lyckades 
underrättades ynglingarna att fara 
över till Köpenhamn, där de lära 
ha fått köpa „en väst", vari de 
funno ett papper, som klarade 
hela saken. Och nu få vi på en 
gång en immigration svenskar till 
samma antal som under Amerika
febern emigrerade till U. S. A. 
via Hull med en enda ångare ; 
och folk villigt att arbeta och som 
kunna göra detta för vårt land. 
Må staten göra allt möjligt för 
att hjälpa dem till jord som de 
få odla, ja, varför ej endast odla, 
utan även tillfälle att uppodla. 
Medel böra ock lämnas på de 
insamlingslistor, som snart bli 
tillgängliga, ty dessa immigranter 
ha genom omständigheter, varö-
ver de icke kunnat råda, blivit 
urståndsatta att lägga av något, 
men komma med all säkerhet 
att genom idogt arbete återbetala 
vad fosterlandet gjort för dem. 

För några år sedan visades en 
bild av en grupp svenska emi
granter. Det var vad mån såg 
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vid Hullbåtens avgång: en grupp 
svensk ungdom, som prydd med 
blommor sorglöst vinkade farväl 
till det gamla landet utan att 
tänka på vad de lämnade för de 
ovissa öden, de gingo emot. 

Som en pendant till föregående 
bild skulle jag vilja sätta en grupp 
immigranter med vilka jag vid 
sekelskiftet hade resällskap från 
Frederikshavn till Göteborg. Det 
började höstas, då jag ombord 
på båten såg en c : a 40-års kvin
na med några barn, det yngsta 
en 2. å 3-åring. Modern verkade 
utsläpad, bar glasögon, blev sjö
sjuk och urståndsatt att hjälpa si
na barn. Jag och en medpassa
gerare togo oss an gruppen- Kvin
nan var svenska, hade rest till 
U. S. A. och där ingått äkten
skap med en dansk timmerman. 
De hade haft det bra, men då
liga tider förekomma även därö-
ver, och nu voro de på hemväg; 

mannen och några barn att stan
na i Danmark, men modern och 
de övriga barnen skulle uppsöka 
anförvanter i Sverige. Jag har sett 
mycket, men aldrig någon, som 
denna kvinna. Gång på gång frå
gade hon, om icke Sverige-syntes, 
och då jag slutligen i regndiset 
visade henne de framträdande 
skären och sade att det var Sve
rige, föll hon på sina knän på det 
våta däcket och grät, grät av hopp. 
Det var en syn jag aldrig glöm
mer. Atersågfosterlandet! 

Jag tänker mig gammalsvensk-
byhornas första syn av Sverige 
blir något i samma väg, ehuru de 
aldrig förr skådat detta sitt 
drömda land. Och här, och här 
är detta land; vi kunna se det 
här. Vi kunna sträcka ut vår hand 
och peka gladt (ej glatt) på sjö 
och strand, och säga: se det lan
det d ä r ! Vårt fosterland det 
är ! 

Må vi alla önska dem välkomna 
och söka göra det drägligt för 
dessa immigranter. Det är ju våra 
egna landsmän, som önska ge
nom ärligt arbete försörja sig och 
icke sådana individer, som efter 
kr iget översvämmat vårt land, som 
öppna t sina portar för vem som 
helst, men som i såväl U. S. A. som 
andra länder utmotas som „unde-
sirable immigrants". 

E t t upprop har synts att samla 
avlagda kläder, skodon m. m. för 
gammalsvenskbyborna, som tacka 
för kläder som icke behöva vara 
moderna. Mig synes, att komite-
r ade även skulle ordna ett mot
tagningsställe i Göteborg att un
derlät ta denna goda sak. 

D e t är den 1 augusti 1929 dessa 
män, kvinnor och barn komma att 
be t r äda det land de så länge 
tänkt och hoppats på. 

John E. Olson, 
f. d. skeppsredare. 

Lärareval på Nargö 
Söndagen den 11. augusti 1929 kl. 2 e. m. försiggår lärare

val till Nargö folkskola. Skolan är tvåspråkig och kandidaterna 
mås te beärska både svenska och estniska. Lön och hyresmedei 
enligt lagen. Bäst att infinna sig personl igen med behörliga in
tyg. N a r g ö k o m m u n a l s t y r e l s e . 

D e n Gyl l ene F r e d e n 
Vid Järntorget, Stockholm 

Riks 80 29. 

Jönköpingsstads och läns sparbank 
Stiftad 1831. 

Huvudkontor i JÖNKÖPING. Avdelningskontor 
i Jönköping, Huskvarana, Norrahammar, Små 

lands Taberg, 

taP ^M EBB Sm L a 
BENSIN OCH 
SMÖRJOLJOR 

använder varje ekonomisk motorman 
SVENSK-ENGELSKA MINERALOLJE A.-B 

De Förenade Spetsfabrikernas Försäljningskola 
Tel . 771-08 G r e v t u r e g a t a n 13 
(Hörn-butiken) NORR 19203 

Specialaffär för Spetsar och Broderier. — Bikt ur-
xjal av Vadstenaspetsar. Motiv och Kragar. Be
stäl lningar å linneutstyrslar. Order till landsorten 

expedieras omgående . 

M I L I T Ä R E K I P E R I N G S A . - B . ( M E A ) 
Hamngatan 3A S T O C K H O L M Norrmalmstorg 

Rekommenderar sina förstklassiga färdiga HERRKLÄDER, HERR- & DAMSKRÄDDERI. 
Uniforms- och Sportartiklar för segling, r i t t , automobilsport etc. e t c 

F I S K A R E ! 
ANVÄNDER NI FÖR EDER BÅTMOTOR 

INHEMSKT MOTORBRÄNSLE? 
Om ej, så försök vår 

T R R K T O R B E N S I N 
(för fotogenmotorer) 

DÄRIGENOM. SPftRRR Ml PENGRR, 
ty den är billig, kraftigare än 

fotogen och därför ekonomisk. 
Est Idndshci Oljeskifferhonsortiet 

(Svensk Konsessioni 
Tönismägi 1. T R L L I N N Telefon I 

* 

STORA H O T E L L E T , LMopiiig. 
Innehavare: Fru JENNY KL1NGBOM. 

Post.-telegram- & telefonadress: Stora Hotellet. 
Linköping Intern- hotelicode. 38 rum med 50 
bäddar. PRISER: Enkelrum från 5.— kr. Dubbel, 
rum fr. 10.— kr. Lunch fr. 2:50 kr .Middagar 

3.— kr. Supé fr. 3.— kr. Sprit — Vin — öl . 

Forsla inhemska Försäkrings-flkfiebDlaget 
EESTILLOYD 

grundat år 1919 
Reval , L å n g g a t a n (Pikk) 1 1 . Tel. 6-24 & 17-03 

LIV-, 
BRAND-, 

OLYCKSFALLS-, 
INBROTTS-, 

GLAS- & 
T R A N S P O R T F Ö R S Ä K R I N G 

De av bolaget hittills utbetalade skadesummorna överstiga 

JU8F" hundrafemtio millioner cent. " 9 1 
Ett bevis på till vilken oskattbar ny t t a försäkring är, dä r fö r 

Försäkra Edert iiv och Eder 
e g e n d o m m e d a n t id är! 

m 
* 

m 

* 
* 

J. A A. PaalmannM trukk. Ta\ inn»s, V. Karja tan. 12. 


